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Szirmai Károly 

Hozzászólás dr Czimmer Anna »Hid«-cikkéhez 

Dr. Czimmer Anna a »Dolgozók«> január 19-i 
számában, műfajról-müfajra haladva, a »Híd«-
at bírálja. Cikkének lényege az, hogy a »Hid«-
at azért nem tudta megszeretni, mert a nép­
rajzi anyag kivételével, nem tartalmaz semmi 
igazán szépet, megragadót. Pl. a szépirodalmi 
részben tallózva, nem emlékszik egyetlen olyan 
írásra sem, mely maradandó élményt, szellemi 
felüdülést jelentett volna. Ennek oka szerinte, 
hogy a szerkesztőség nem alkalmaz íróival szi­
gorúbb esztétikai mértéket. Megtűri, hogy az 
irodalom elgazosodjék, polgárjogot nyerjen 
a trágárság és ocsmányság véleménye szerint 
az írónak nem az a feladata, hogy a valóság­
hoz való ragaszkodásban teletömje stílusát út­
széli kifejezésekkel, hanem, hogy kimosdassa, 
rútító pörsenéseitől, pattanásaitól megtisztítsa 
A cikkíró mértékkel tartott, választékos stílust 
követel, hogy az író nyelve példamutató le­
gyen a szocialista államban élö emberek egy­
másközti érintkezésében. 

Amidőn igazat adok a cikkírónak, hogy 
Csépé Imre és Németh István itt-ott kelleténél 
jobban paprikázza stílusát, nem egyezhetem 
vele abban, mikor azt kívánja, hogy íróink a 
valóságábrázolásban száműzzék nyelvükből a 
falusi ember mindennapi életére annyira jel­
lemző, erőteljesebb szavak, kifejezések, kiszólá-
sok használatát. A világirodalomban, de nálunk 
is semmivel sem csökkent azoknak az íróknak 
értéke, akik vaskosabb nyelven fejezték ki ma­
gukat. (Lásd Pázmány Péter, Szabó Dezső, Mó­
ricz Zsigmond írásait). Sőt többek írásának ez 
adja meg zamatját, eredetiségét. Ez, a vélemé­
nyem Csépé és Németh nyelvéről is. Éppen pa­
raszt- és földszagú erejük az, mely őket az 
egyéniség elvitathatatlan bélyegével, írói titu­
lusra jogosítja; s minden más írótól megkülön­
bözteti. Nem hánytorgatnunk, hanem örülnünk 
kellene, hogy akadt végre a bácskai magyar 
falunak elbeszélője, mert ha tárgyválasztásuk 
többször nem is szerencsés, a nyelvi képzelet 
gazdagsága (Csépé), a sajátos gondolatfűzése, az 
anyag megmunkálásának művésziessége s a 
nyelv ízes magyarsága kárpótol bennünket fo­
gyatékosságaikért 

Nincs jobb véleménye a cikkíróinak költő­
inkről éem. Kétségtelenül igaza van abban, 
(hogy a szövevényes bordázatú, gondolati költe­
mények jóval nehezebben férkőznek rokonszen­
vünkbe, mint az üdén, érthetően, dallamosan 
csengők* hangjukkal is elvarázsolok. Az ilyen — 
többször bölcseleti tájat érintő — költemények­
ben az érzés elsikkad, beburkolódzik, betokoz-
zá magát, holott a legtöbb versolvasó az örök 
emberi érzések új hangszerelésü változataira 
(kíváncsi. Érthető tehát, ha a cikkíró — bár ne-
ivet nem említ — idegenkedve olvassa, vagy vé­
gig sem olvassa az urbánus Ács Károlynak gon­
dolati erezetű Vagy hajszálfinom érzéseit, sajá­
tos hangulatú benyomásait formába öntő köl­
teményeit Mert Ács Károly, értelmén keresz­
tül lehűtött vagy szemérmesen pályázott érzé­

seivel a kevesek, elsősorban a céhbeliek költCk 
je. És mégis milyen hozzánkszóló pl. a »Búcsú 
a barna szobátólc c. költeménye! 

Amit itt tettem, semmi, semmi sincs meg, 
amit itt tettem, minden elveszett. 
Megyek. Mi van még, amit elveszítsek? 

A barna bu, a barna bútorok 
üí állmok néma tanutételU 
s a négy sarokban barnán vtcsvrog 
elherdált multam. Gubbaszt, itt maradt... 

Annál meglepőbb, miért nem szereti a cikk­
író Fehér Ferencet, aki mindenki számára 
érthető és hozzáférhető, s aki megütött hang­
jával azonnal elárulja, hogy k ö l t ő ! Vágy 
valóban azért nem olvassa szívesen, mert ver­
sei egy szinte gyógyíthatatlan bánat és mélabú 
uszályát vonszolják, amiről Fehér Ferenc, lelki 
alkatánál fogva végreis nem tehet. Ez ő, s 
egyelőre semmi jele sincs annak, hogy más han­
got is meg tudna ütni, vagy hogy égboltjának 
lecsüngő súlyos felhőkárpitjait ragyogó nap­
fény tudná keresztülverni. Hazudnék, ha más 
akarna lenni, s versei elvesztenék éltető elemü­
ket, a szomorúság mindent átitató hangulatát 
Ha Komjáthy Jenő » A hományban« c. költemé­
nyeiről azt olvastuk, hogy olyanok, mint egy 
zengő, ragyogó, Mmnuszos áradás, Fehér Ferenc 
költeményeiről azt mondanám, hogy a búsongó 
bánat szakadatlan áradásához hasonlóak. Csak 
partjait látjuk, minden egyéb összefolyik, mánt-
ahógy hangot is csak egyet hallunk, s nem kü­
lönféle hangok zenekarát. Mégis mfeia az, amit 
Fehér Ferenc ezen az egyetlen hangon müvei, 
— varázslás, ahogy ebből az egyetlen hangiból 
változatokat csal ki. S mégis féltem őt, féltem, 
hogy feléli önmagát, feléli teremtő, alkotó szel­
lemét, mert senki se lehet büntetlenül hosszú 
ideig egy mágiának áldozó napja. Igen, ebből a 
távlatból 'helyénvalón** tartom a cikkíró kifo­
gását. 

Ami Csépé Imre verseit illeti, nem tudom, 
milyen verseire gondol a cikkíró, a régebbiek­
re-e vagy a legújabbakra. Én ugyanis csak 
verstehnikadlag találnék kifogásolnivalót, és 
semmiképen sem több költeménye szomorú 
alaphangulatában. Ám mennyire más szomorú­
ság ez, mint Fehér Ferencé! Mennyivel egész­
ségesebb, hányavetibb, félvállrólvettebb! Csak 
egy magyar parasztlegény tudja így elfricskáz­
ni búbánatát. Még kevésbbé lelhet s o k a 11 n i 
legújabb ciklusverseinek ^világfájdalmasságátt. 
A visszaemlékezésen megszűrt bánat halkabbá, 
férfiasabbá vált Felidézett hangulatában van 
valami ódon, nem^srozsdás >— elcsendült, szét­
porladt verssorokra emlékeztető. Hogy kiére, 
hirtelen nem tudnám megmondani. Téveteg 
kezem Villoné után nyúl,/ de Juhász Gyuláéba 
símuL Egyik pályaeleji költeménye jutott 
eszembe. Utánérzéséé korszakából. A megírásra 
Rippl-Rónai képe ihlette. 



öreg szemek magyar tájra néznek, 
Melyen némán szállahak az évek, 
Kendet is jól ismerem vén szittyám. 
Szomorú Kis István •,. 

Ennek a néhány sornak emléke zengett ben­
nem, mikor Csépé egyszer versciklusából fel­
olvasott. Legalábbis a 'hangulati rokonság Ju­
hász Gyula idetartozó verseiig ívelt. De Csépé 
mélabúja nem oly mélyről vérző. 

Csépé — miként mondtam — csak versteíhni-
kailag kifogásolható. Kivál t korábbi költemé­
nyeiben. Ékkövekkel kirakott gyönyörű vers­
sorai bosszantóan bicsaklanak # meg egy-egy 
váratlanul közbecsúszó prózai mondaton, szóla­
mon, kifejezésen. Néhol ritmusa ás kihagy. Csé­
pé ösztönös költő. De ösztöne nem oly biztos, 
hogy rábízhatná magát, vagy hogy a próza 
alattomos hepe-bupáit kikerülhetné. A tudatos­
ság csak újabban szegődött hozzá útmutató ka­
lauznak. 

A cikkíró a továbbiakban azt állítja, hogy a 
» H í d « szerkesztősége irányzatosan közöl íróitól 
oly regényrészleteket vagy elbeszéléseket, me­
lyeknek szereplőd többnyire szerbek. Bár nem 
tudom, honnan veszi értesülését. De ha így vo l ­
na is, nem lenne szabad rajta megütköznie. A 
magyarság elvégre nem él mindenhol zárt töm­
bökben, (hanem többnyire szétszórva, más népek 
közé ékelve — különösen városokban, gyárte­
lepeken. Mi sem természetesebb tehát, mint­
hogy az ilyen tarka népszigetre szorult író nem 
meríti tárgyát pusztán a magyarság életéből, 
hanem belekever egy-egy színfoltot a vele 
s o r s k ö z ö s s é g b e n l e v ő népek életéből 
is. Vagy Szenteleky Kornél és köre, az utóbbi 
esztendőkben pedig Herceg János hiába beszélt, 
írt, cikkezett annyit a v a j d a s á g i n é p e k 
s o r s k ö z ö s s é g é r ő l ? Ahogy örök érvényű 
a latin közmondás, hogy . s e m m i e m b e r i 
s e m i d e g e n t ő l ü n k , ugyanolyan érvé­
nyes, hogy mindenki egyformán ember, legyen 
magyar, szerb, német, szlovák, ruszin vagy más 
egyéb. Egyébként sok szó esett már arról, hogy 
a Vajdaság a Balkán Baltikuma; vegye hát tu­
domásul a cikkíró is, s ne tekintse »fonák jelen­
ségnek*, még kevésbbé hízelgő dörgölődzésnek, 
ha a vajdasági magyar író szerbekről is törté­
netet kanyarint. K ü l ö n ö s e n p e d i g n e 
a k a d j o n f e n n ma, amikor szocialista ál­
lamban élünk. Vagy a cikkíró szintén, szaporí­
tani kívánja az író elé meredS sok tilalomfát? 
— Emlékeztetem különben a cikkírót arra, 
nogy a magyar s világirodalom nem egy írója 
nyúlt témáért más népek életébe, többször re­
mekművet alkotván. 

» A férfit énekelem. . .* — (Andra moi enne-
pe: ógörögben) — idézik rosszbangzóan több­
ször, amit mai világunkra alkalmazva így mon­
danék: » A z emberről d a l o l o k . . . « Képességei­
nek megfelelően a vajdasági magyar író is ezt 
műveli, tnintahogy ezt teszi e sorok írója is, 

a nélkül, hogy *utánérzés«-re kényszerülne, 
vagy régebben írt történetei m e g f e j e l é s é -
r e , megtalpalására, átkeresztelésére. Agya 
még nem szikkadt ki annyira, keze még nem 
annyira gémberedett, hogy szerbekről mesélve, 
azok szellemi parazsánál kellene ujját írásra 
melengetnie. Még nem tart ott, ahol Ibsen 
»Rosmersholm«-jában Brendel, még nem szo­
rult rá mások ajándék-gönceire. Azok az em­
berek, akikről kifogásolt elbeszélései szólnak, 
még élnek, még megtalálhatók, tanúkónt állítha­
tók. A C s a c s i Gyókó-jára, a vonatok agyon­
barázdált, tüskeborostás »fekete pásztor«-ára bi­
zonyára még Herceg János is eftúékszik, hi­
szen Zomborból jövet-menet többször láthatta 
a kis cukorgyári megálló előtt sötétkék, zászlót­
tartó, földbeszúrt alakját, s a »Szomszédok« 
szereplőinek emléke is itt leng a cukorgyár 
táján, elaggott fák ágaira, gondozatlan mirtusz­
bokrokra akadva. Nem régi történetek ezek — 
ha írójuknak azokká is váltak —, csak tavasz­
ra lesz első évfordulójuk. 

Röviden hozzá szeretnék még szólni a cikk­
író néprajz-műfaji aggodalmaihoz. Az t hiszem, 
nincs itt semmi baj, s ha nem is folyik rendsze­
res munka, a kutatás, gyűjtés nem állt meg. 
ö römmel olvastam pl. a zentai magyar ifjúság 
hasonló megmozdulásáról, s valamelyik újság 
hirdetésében arról, hogy kiadásra kerül 100 
vajdasági magyar népdal. Bóna Júlia és mások 
adatgyűjtésével együtt gyöngyszemválogató 
munka ez, de megéri a fáradságot, mert alapja 
lehet előbb-utóbb egy nagyobb összefoglaló mű­
nek, csak ki kellene ásni azt a gazdag anyagot 
a könyvtemetöből, amelyet bomlott esztendők 
viharai hordtak be hamuval, pl. a Kalangyá­
ban és máshol. Mert folyt itt azelőtt is kutató­
munka — hozzáértő, színvonalas ás — mint pL 
a Kodály-tanítvány dr. Kiss Lajos nagy tanul­
mánya a Kalangya 1941. évfolyamának januári 
számában a szlavóniai sziget-magyarság ősi 
népdalköltészetéről, kb. 35 magyar népdal szö­
vegével és kottájával. Ugyancsak a Kalangyá­
ban jelentek meg az ormánságira emlékeztető 
szlavóniai magyar népsziget életéről, szokásai­
ról és babonáiról szóló, magasszínyonalú tanul-
njányai dr. Banüha Katalin" tanárnőnek. De ér­
demes elővenni a folyóirat régebbi számait, pl. 
az 1934. decemberit, mely a rokkáról s régmúlt 
magyar viseletről hoz írást. Kende Ferenc v i ­
szont azt fejtegette egyik cikk-ében, hogy pl. a 
doroszlovói népviselet nem magyar, hanem szlo­
vák jellegű, színeiben s motívumaiban silány, 
gyári hamisítvány. Ha jó l emlékszem, szerinte 
csupán a szilágyi magyarság népviseleté .ere­
deti. I lyen és (hasonló dolgok miatt — ha vala­
kit érdekel — .érdemes xelővenni a régi folyó­
iratszámokat s azokat végigböngészni. De emel­
lett feltétlenül figyelemmel kell kísérni az újvi­
déki rádió magyar népdalanyagát, mely váloga­
tottságával és énekszínvonalával az igényesebb 
hallgatót is kie légí t i 


